📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 mars 2026

 Phrase du Murli du 12 mars 2026

📜 Hindi 
धोबी अच्छे कपड़े साफ न करे तो कहेंगे ना कि यह तो जैसे हज़ाम है।

🔤 Translittération 
dhobī acche kapṛe sāf na kare to kahẽge nā ki yah to jaise hazām hai.

💬 Traduction
« Si un blanchisseur ne nettoie pas bien les bons vêtements, on dira : mais alors c’est comme s’il était barbier. »

📚 Vocabulaire
· धोबी (dhobī) — blanchisseur, laveur de linge traditionnel
· अच्छे (acche) — bons, de bonne qualité
· कपड़े (kapṛe) — vêtements
· साफ करना (sāf karnā) — nettoyer, rendre propre
· न करे (na kare) — ne fait pas
· तो (to) — alors, dans ce cas
· कहेंगे (kahẽge) — on dira / ils diront
· ना (nā) — particule rhétorique (« n’est-ce pas », « vous voyez »)
· कि (ki) — que
· जैसे (jaise) — comme, tel que
· हज़ाम (hazām) — barbier

⚙️ Grammaire
1️⃣ Construction conditionnelle
न करे तो कहेंगे
· na kare — « s’il ne fait pas » (subjonctif / éventualité)
· to — marque la conséquence (« alors »)
Structure typique en hindi :
 X न करे तो Y
 → « si X ne fait pas…, alors Y… »

2️⃣ Futur générique
कहेंगे (kahẽge)
Futur pluriel, mais souvent utilisé comme futur impersonnel :
· « on dira »
· « les gens diront »

3️⃣ Particule rhétorique ना
ना sert à chercher l’accord de l’auditeur.
Ici :
 कहेंगे ना
 → « on dira, n’est-ce pas »
C’est une façon très orale de parler.

4️⃣ Comparaison avec जैसे
जैसे हज़ाम है
 → « comme un barbier »
Le sens implicite :
 il agit comme s’il faisait un autre métier.

🧺 Sens usuel (culture indienne)
Dans la société traditionnelle :
· धोबी (dhobī) → lave les vêtements
· हज़ाम (hazām) → coupe les cheveux / rase la barbe
Ce sont deux métiers complètement différents.
La phrase veut dire :
👉 Si un blanchisseur ne sait même pas laver correctement les vêtements, alors il ne vaut pas mieux qu’un barbier pour ce travail.
Autrement dit :
➡️ il ne fait pas son travail correctement
➡️ il agit comme quelqu’un d’un autre métier
C’est une petite remarque ironique.

🧘 Sens dans le langage BK (Brahma Kumaris)
Dans le contexte spirituel, l’image est symbolique.
1️⃣ Le dhobi = le purificateur
Dans les murli :
· बाबा धोबी है
 « Baba est le blanchisseur. »
Cela signifie :
👉 Shiva purifie les âmes 
comme un dhobi nettoie les vêtements.
Les vêtements représentent :
· les âmes couvertes de saleté (विकार)

2️⃣ Les vêtements = les âmes
Dans ce passage :
· मैला कपड़ा → âme très impure
· अच्छे कपड़े → âmes déjà relativement pures.
Certaines âmes sont :
· faciles à purifier
· d’autres demandent beaucoup de temps.

3️⃣ Le sens de la phrase dans le murli
La phrase veut dire :
👉 Si même les bonnes âmes ne deviennent pas pures grâce au « dhobi », alors les gens diront que ce dhobi ne fait pas bien son travail.
Donc l’idée implicite :
· Baba purifie les âmes
· les enfants (les étudiants du Raja Yoga) aident aussi à purifier par la connaissance.
Si quelqu’un n’arrive pas à transformer les âmes, on pourrait dire symboliquement :
➡️ « Alors il n’est pas vraiment un dhobi spirituel. »

4️⃣ L’opposition dhobi / hazām dans le sens BK
Dans ce contexte :
· धोबी → celui qui purifie les âmes
· हज़ाम → quelqu’un qui fait un autre travail sans rapport
Donc l’idée :
👉 Si quelqu’un ne purifie pas les âmes avec la connaissance, il agit comme quelqu’un qui n’a pas ce rôle spirituel.

✅ Résumé
Sens littéral :
Si un blanchisseur ne lave pas bien les vêtements, on dira qu’il n’est pas meilleur qu’un barbier pour ce travail.
Sens BK :
Si celui qui doit purifier les âmes par la connaissance ne le fait pas, alors il ne joue pas vraiment le rôle de « dhobi spirituel ».
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